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AHHOTALIUA

O6beMm padorel: 69 cTpanuna, 46 HCTOYHUKOB.

KuioueBbie cioBa: KOMITAPATUBHBIN AHAJIU3, PYCCKUM SI3bIK KAK
MHOCTPAHHBIN, CTYAEHTHI-MHO®OHBI, PABBUTUE PEUM, METOJIMKA
[MTPEIIOJABAHIA PKU, MEXKVJIBTYPHAA KOMMYVYHUKAILINA,
JIMTEPATYPHBII AHAJIN3, «KAIIMTAHCKAS JIOYKA» A.CITYIIKHHA,
NCTOPUKO-KVYJIBTYPHBIE PEAJINNA.

3amaum uccie0BaHMA: AaHAIN3 JINHTBUCTUYECKUX U METOAUYECKUX NCTOUHHKOB
1o rpo0semMe UCCIeA0BaHMS; U3yUYEHUE JIMHTBOIUIAKTUYECKIUX OCHOB MCIOIb30BaHUS
tekcta npousseneHus A. C. Ilymkuna «KanutaHnckas no4uka»; pa3pabdoTKa CHCTEMBI
YIOPaXHEHUW 10 Pa3BUTHUIO pEYU KHUTANCKUX CTYJEHTOB B pamkax PKU.

OO0beKT Hcciaen0BaHus — Mporecc GOPMUPOBAHUS PEUH KHUTANCKUX CTYIACHTOB
Ha 3aHaTusAx o PKU.

IIpexmer wHcciaeq0BaHUA — METOAWKA HUCIONb30BaHUS mnpousBeneHus A. C.
[Iymkuna «KamuraHnckass moO4Yka» s Pa3BUTUSA PEUYEBBIX HABBIKOB KUTAWCKUX
CTYIEHTOB.

Leab0 MarucTepckod auccepTaiu SBISETCS TEOPETUYECKOe OOOCHOBAHUE,
pa3paboTka u arpoOanust MeToauKu (POPMHUPOBAHUS PEUU UHOCTPAHHBIX CTY/ICHTOB Ha
3ansaTuAX o PKU Ha nmpumepe ncnonp3oBanus Tekcrta «Kamuranckont moukm» A. C.
[IymkuHa.

Hayunast HoBH3HA padoThI 3aKJIIOYAECTCS B UHTETPALIUH JIUTEPATYPHOTO aHAIIN3a
n meronukn PKHM, a Takke B amantaudy MYMIKUHCKOTO TEKCTa JJISI PELICHUS
KOHKPETHBIX 33]1a4 PEYEBOI0 Pa3BUTHSL.

IIpakTHuyeckass 3HAYUMOCTHL  MCCJIEIOBAHMS  COCTOMT B  CO3/JIaHUU
METOANYECKUX PEKOMEHIALIUMN JJ1s TTPEMOAABATEIICH, HAITPABICHHBIX HA MPEOJOJICHUE
TUMAYHBIX OMMMOOK MHO(OHOB U oOOTalleHHe WX KOMMYHHUKATHBHOTO MOTEHIIHAJIA

yepes IUaJIoT KyJIbTyp.



ANNOTATION

Volume of work: 69 pages, 46 sources.

Keywords: COMPARATIVE ANALYSIS, RUSSIAN AS A FOREIGN
LANGUAGE, FOREIGN STUDENTS, SPEECH DEVELOPMENT, METHODS OF
TEACHING RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE, INTERCULTURAL
COMMUNICATION, LITERARY ANALYSIS, "THE CAPTAIN'S DAUGHTER"
BY A.S. PUSHKIN, HISTORICAL AND CULTURAL REALITIES.

Research objectives: analysis of linguistic and methodological sources on the
research problem; study of linguodidactic foundations for using the text of A.S.
Pushkin's work "The Captain's Daughter"; development of a system of exercises for
the development of speech of Chinese students within the framework of Russian as a
foreign language.

The object of the study is the process of speech formation of Chinese students in
classes on Russian as a foreign language.

The subject of the research is the methodology of using the work of A. S.
Pushkin "The Captain's Daughter" to develop the speech skills of Chinese students.

The purpose of the master's thesis is the theoretical substantiation, development
and testing of the methodology of speech formation of foreign students in classes on
Russian as a foreign language using the text of "The Captain's Daughter" by A. S.
Pushkin as an example.

The scientific novelty of the work lies in the integration of literary analysis and
the methodology of Russian as a foreign language, as well as in the adaptation of
Pushkin's text to solve specific problems of speech development.

The practical significance of the study lies in the creation of methodological
recommendations for teachers aimed at overcoming typical mistakes of foreign

speakers and enriching their communicative potential through a dialogue of cultures.



